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APPLICATION OF TECHNOLOGY IN PRODUCTION CHAINS
IN THE TRANSLATION INDUSTRY

“No translator is an island” — today’s translation processes and production
environments involve multiple actors and instruments that form increasingly
complex networks. This presentation focuses on the technical systems applied at
various stages of the process that are of essential significance and have many kinds
of impacts on the translator’s work and its outcomes.

Digital systems and applications play an increasing role in today’s translation
processes, influencing a variety of factors. Technology can be seen as an aid that
enables the translator to produce better quality and work more efficiently, or as
means to diminish the translator’s role and thereby cut costs. In any case, the
involvement of technology requires additional skills, knowledge and professional
competence of the translator.

In the realm of non-literary business translation, practically all assignments
are carried out using some kind of specialised software, such as a translation
memory tool, which often contains built-in or added-on additional components such
as termbase tools and machine translation. Furthermore, the information research
carried out by translators is mainly based on digital resources: in addition to
electronic dictionaries and search engines, translators can utilise various open or
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proprietary corpora, as well as different Al and machine translation tools. In order
to use such tools efficiently yet ethically, the translator needs to be aware of both
their potential and its limitations.

The translation production chain includes a number of technical systems and
applications that affect the translator’s work, even though not all of them are used
by the translator. Such systems include the applications used for producing the
source text (e.g. DTP or documentation software), project management software
and publication platforms. While the translator is not necessarily required to be able
to operate all of these systems, the translator should, nevertheless, be aware of their
existence and impact in the process.

I will demonstrate the role of technology in a business translator’s work
through an example case: journalistic translation carried out by a freelance
translator for a newspaper via a language service company. The presentation is
based on my recently published article “Distributed Agency in Networks of
Translation: From Journalism to Treaties” (Santalahti 2026), focusing on the
technology aspect. This case study indicated that the translation process involves
numerous technical systems, both supporting and restraining the translator’s work,
and some of these systems played a decisive role in the process.

REFERENCE:

1. Santalahti, Miia 2026: Distributed agency in networks of translation: from
journalism to treaties. New Voices in Translation Studies 31(1), 100-123. URL.:
https://newvoices.arts.chula.ac.th/index.php/en/article/view/735

Ckuba Kamepuna

O0OKMOp neoao2iuHux HayK, npogecop

npocghecop xkaghedpu eepmancokoi ghinonoeii ma nepekiado3zHascmea
XmenoHuybKuil HayioHaIbHUL YHIGEpCUmen

XmenvHuyvruti, Ykpaina

BUKOPUCTAHHA IIVIAT®OPMHU CROWDIN
JJI1 MOJAEJIIOBAHHSA PEAJIBHUX JIOKAJIBALIMHUX IPOEKTIB
Y NIJATOTOBII MAVMBYTHIX NEPEKJIAJIAUIB
B YMOBAX PO3BUTKY HITYYHOI'O IHTEJIEKTY

[MudpoBa Ttpanchopmariiss mepekaaganbkoi Tamy3i, CTPIMKHHA PO3BUTOK
TEXHOJIOTi MITYYHOTO IHTEJNEKTY Ta MOIIMPEHHS XMapHUX CEPEOBHIN IS
YOPaBIIHHSA TMEPEKIAAANBKIMU MPOEKTAMH aKTyali3yl0Th NMPOOJIEMy OHOBIICHHS
3MicTy mpodeciiiHol miAroTOBKM MaiOyTHIX mepekinanadiB. CydacHuil ¢axiBeib
Ma€ BOJOAITH HE JIUIIE JIIHIBICTUYHUMH Ta MIKKYJIbTYPHUMU KOMIIETCHTHOCTIMH,
a 1 37aTHICTIO MPAIIOBATU B HUPPOBOMY CEPEIOBUIIl, BAKOPUCTOBYBATU CUCTEMU
aBTOMATU30BAHOIO MEPEKIaay, IHCTPYMEHTH JIOKaji3allll, MallIMHHOTO MepeKIagy
Ta mocTpeaaryBadHsa. BiamoBigHo 10 pamMku KoMrneTeHTHOCTel European Master's
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